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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 47 
 

י יְמֵי  .28 ה וַיְהִ֤ נָ֑ ה שָׁ רֵ֖ בַע֥ עֶשְׂ יִם שְׁ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ עֲקבֹ֙ בְּ ֽ י יַ ים  -וַיְחִ֤ נִ֔ בַ֣ע שָׁ יו שֶׁ י חַיָּ֔ נֵ֣ עֲקבֹ֙ שְׁ ֽ יַ
ה:  נָֽ ים וּמְאַת֖ שָׁ עִ֥  וְאַרְבָּ

28.  Jacob vivió en la tierra de Egipto 17 años; y los días de Jacob, los 
años de su vida, fueron 147 años. 

קְרְב֣וּ יְמֵי  .29 אמֶר לוֹ֙ אִם-וַיִּ ף וַיֹּ֤ א | לִבְנ֣וֹ לְיוֹסֵ֗ קְרָ֣ רָאֵל֘ לָמוּת֒ וַיִּ אתִי חֵן֙ -יִשְׂ א מָצָ֤ נָ֨
ים יךָ שִׂ עֵינֶ֔ דְךָ֖ -בְּ ֽ ת אַל נָ֥א יָ אֱמֶ֔ סֶד וֶֽ דִי֙ חֶ֣ ֤יתָ עִמָּ יִם: - תּחַַ֣ת יְרֵכִי֑ וְעָשִׂ מִצְרָֽ נִי בְּ רֵ֖  נָ֥א תִקְבְּ

29.  Cuando se acercó el día de la muerte de Israel, éste llamó a su hijo 
José y le dijo: --Si he hallado gracia ante tus ojos, por favor, pon tu 
mano debajo de mi muslo y muéstrame misericordia y verdad; te ruego 
que no me sepultes en Egipto, 

י֙ עִם  .30 כַֽבְתִּ ה֥  -וְשָׁ עֱשֶׂ נכִֹי֖ אֶֽ ר אָֽ רָתָם֑ וַיּאֹמַ֕ קְבֻֽ יִם וּקְבַרְתּנִַ֖י בִּ צְרַ֔ נִי֙ מִמִּ אתַ֨ י וּנְשָׂ אֲבתַֹ֔
ךָ:   כִדְבָרֶֽ

30.  sino que cuando repose con mis padres, me llevarás de Egipto y 
me sepultarás en el sepulcro de ellos. José respondió: --Yo haré como 
tú dices. 

רָאֵל֖ עַל  .31 תַּח֥וּ יִשְׂ שְׁ בַע֖ ל֑וֹ וַיִּ ָ שּׁ י וַיִּ בְעָה֙ לִ֔ ָֽ אמֶר הִשּׁ ה: (פ) -וַיֹּ֗ ֽ טָּ אשׁ הַמִּ  רֹ֥
31.  Y él dijo: --¡Júramelo! Él se lo juró. Entonces Israel se postró sobre 
la cabecera de la cama. 
capítulo: 48 
 

ח אֶת  .1 ֞ קַּ ה וַיִּ ֥ה אָבִי֖ךָ חלֶֹ֑ ף הִנֵּ אמֶר לְיוֹסֵ֔ ה וַיֹּ֣ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ חֲרֵי֙ הַדְּ י אַֽ וֹ  - וַיְהִ֗ י בָנָיו֙ עִמּ֔ נֵ֤ שְׁ
ה וְאֶת-אֶת ֶ֖ יִם: -מְנַשּׁ  אֶפְרָֽ

1.  Sucedió que después de estas cosas se le informó a José: "He aquí, 
tu padre está enfermo." Entonces él tomó consigo a sus dos hijos, 
Manasés y Efraín. 

רָאֵ֔   .2 ק֙ יִשְׂ תְחַזֵּ יךָ וַיִּ א אֵלֶ֑ ֣ ף בָּ נְךָ֥ יוֹסֵ֖ ה בִּ ֛ אמֶר הִנֵּ ב וַיֹּ֕ עֲקֹ֔ ֽ ד לְיַ ֣ גֵּ ב עַלוַיַּ שֶׁ ֖ ה: - ל וַיֵּ ֽ טָּ  הַמִּ
2.  Y se lo comunicaron a Jacob diciendo: --He aquí que tu hijo José ha 
venido a ti. Entonces Israel se esforzó y se sentó sobre la cama. 

עֲקבֹ֙ אֶל  .3 ֽ אמֶר יַ ה-וַיֹּ֤ י נִרְאָֽ ֛ דַּ ף אֵל֥ שַׁ רֶץ -יוֹסֵ֔ אֶ֣ ל֖וּז בְּ י בְּ עַן וַיְבָרֶ֖ךְ אתִֹֽי: אֵלַ֥ נָ֑  כְּ
3.  Y Jacob dijo a José: --El Dios Todopoderoso se me apareció en Luz, 
en la tierra de Canaán y me bendijo 

י אֶת  .4 ֜ תַתִּ ֑ים וְנָ֨ ל עַמִּ ךָ וּנְתַתִּי֖ךָ לִקְהַ֣ יתִ֔ י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִּ נְנִ֤ י הִֽ אמֶר אֵלַ֗ רֶץ הַ -וַיֹּ֣ את הָאָ֧ זֹּ֛
ם:  ֥ת עוֹלָֽ יךָ אֲחֻזַּ חֲרֶ֖  לְזַרְעֲךָ֥ אַֽ
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4.  diciéndome: "He aquí, yo te haré fecundo y te multiplicaré, y haré 
que llegues a ser una multitud de naciones. Yo daré esta tierra como 
posesión perpetua a tu descendencia después de ti." 

5.  ֡ יוְעַתָּ נֵֽ יִם עַד-ה שְׁ רֶץ מִצְרַ֗ אֶ֣ ים לְךָ֜ בְּ וֹלָדִ֨ יךָ֩ הַנּֽ יְמָה לִי-בָנֶ֩ יךָ מִצְרַ֖ הֵם֑ -בּאִֹי֥ אֵלֶ֛
הְיוּ  ֽ מְע֖וֹן יִ רְאוּבֵן֥ וְשִׁ ה כִּ ֶ֔ יִם֙ וּמְנַשּׁ י: -אֶפְרַ֨  לִֽ

5.  Y ahora, tus dos hijos, Efraín y Manasés, que te nacieron en la 
tierra de Egipto antes de que yo viniese a ti en la tierra de Egipto, 
serán míos; como Rubén y Simeón serán míos. 

ר  .6 ךָ֛ אֲשֶׁ חֲלָתָֽם: -וּמֽוֹלַדְתְּ נַֽ רְא֖וּ בְּ ֽ ם יִקָּ ֧ם אֲחֵיהֶ֛ ל שֵׁ הְי֑וּ עַ֣ ֽ חֲרֵיהֶם֖ לְךָ֣ יִ דְתָּ אַֽ  הוֹלַ֥
6.  Pero tus descendientes que engendres después de ellos serán tuyos, 
y en sus heredades serán llamados según el nombre de sus hermanos. 

בְרַת  .7 ע֥וֹד כִּ רֶךְ בְּ ֔ דֶּ עַן֙ בַּ נַ֨ רֶץ כְּ אֶ֤ ל בְּ י רָחֵ֜ תָה֩ עָלַ֨ ן מֵ֩ ֗ דָּ י מִפַּ באִֹ֣ י | בְּ אֲנִ֣ א  -וַֽ אֶרֶ֖ץ לָבֹ֣
חֶם:  י֥ת לָֽ ת הִו֖א בֵּ רֶךְ אֶפְרָ֔ דֶ֣ ם֙ בְּ ָ הָ שּׁ רֶ֤ אֶקְבְּ תָה וָֽ  אֶפְרָ֑

7.  Porque cuando yo venía de Padan-aram, se me murió Raquel en la 
tierra de Canaán, en el camino, a corta distancia de Efrata; y allí la 
sepulté en el camino de Efrata, es decir, de Belén. 

רָאֵל֖ אֶת  .8 רְא יִשְׂ ֥ אמֶר מִי-וַיַּ ף וַיֹּ֖ י יוֹסֵ֑ נֵ֣ ה: -בְּ לֶּ  אֵֽ
8.  Entonces Israel vio a los hijos de José y preguntó: --¿Quiénes son 
éstos? 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .9 ר-וַיֹּ֤ ם אֲשֶׁ י הֵ֔ נַ֣ יו בָּ תַן-אָבִ֔ חֶם-נָֽ ר קָֽ ה וַיּאֹמַ֕ ֑ זֶ י אֱלהִֹי֖ם בָּ י  -לִ֥ נָ֥א אֵלַ֖
ם:  רֲכֵֽ אֲבָֽ  וַֽ

9.  José respondió a su padre: --Son mis hijos, que Dios me ha dado 
aquí. Y él dijo: --Por favor, acércamelos para que los bendiga. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

ק֥     .10 ק לָהֶם֖ וַיְחַבֵּ ַ֥ שּׁ יו וַיִּ שׁ אתָֹם֙ אֵלָ֔ ֤ גֵּ א יוּכַל֖ לִרְא֑וֹת וַיַּ קֶן לֹ֥ בְד֣וּ מִזֹּ֔ ֽ רָאֵל֙ כָּ י יִשְׂ וְעֵינֵ֤
ם:   לָהֶֽ

10.  Los ojos de Israel estaban tan debilitados por la vejez que no podía 
ver. Hizo, pues, que ellos se acercaran a él; y él los besó y los abrazó. 

רָאֵל֙ אֶל  .11 אמֶר יִשְׂ ה הֶרְאָה֥ אתִֹ֛י אֱלהִֹי֖ם גַּ֥ -וַיֹּ֤ י וְהִנֵּ֨ לְתִּ ֑ א פִלָּ יךָ לֹ֣ ה פָנֶ֖ ף רְאֹ֥ ם  יוֹסֵ֔
ךָ:  -אֶת  זַרְעֶֽ

11.  Y dijo Israel a José: --Yo no esperaba ver tu cara, y he aquí que 
Dios me ha hecho ver también a tus hijos! 

רְצָה:   .12 יו אָֽ ֖ תּחַ֥וּ לְאַפָּ שְׁ י֑ו וַיִּ רְכָּ ם בִּ ף אתָֹם֖ מֵעִ֣ א יוֹסֵ֛  וַיּוֹצֵ֥
12.  Entonces José los apartó de entre sus rodillas, y se postró con su 
rostro a tierra. 
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ח יוֹסֵף֘ אֶת  .13 ֣ קַּ נֵיהֶם֒◌ אֶת-וַיִּ ל וְאֶת -שְׁ רָאֵ֔ אל יִשְׂ מֹ֣ ְ ימִינוֹ֙ מִשּׂ ֽ יִם בִּ ה  -אֶפְרַ֤ ֶ֥ מְנַשּׁ
יו:  שׁ אֵלָֽ ֖ גֵּ רָאֵל֑ וַיַּ ין יִשְׂ מאֹל֖וֹ מִימִ֣  בִשְׂ

13.  Luego tomó José a ambos: a Efraín a su derecha (a la izquierda de 
Israel), y a Manasés a su izquierda (a la derecha de Israel); y los acercó 
a él. 

ל אֶת   .14 רָאֵ֨ לַח֩ יִשְׂ שְׁ ת עַל- וַיִּ שֶׁ יר וְאֶת-יְמִינ֜וֹ וַיָּ֨ עִ֔ יִם֙ וְה֣וּא הַצָּ אשׁ אֶפְרַ֨ מאֹל֖וֹ עַל-רֹ֤ - שְׂ
ה שִׂ רֹ֣  ֶ֑ ל֙ אֶת אשׁ מְנַשּׁ כֽוֹר: -כֵּ ה הַבְּ ֶ֖ י֥ מְנַשּׁ יו כִּ  יָדָ֔

14.  Luego Israel extendió su mano derecha y la puso sobre la cabeza 
de Efraín, que era el menor, y su izquierda la puso sobre la cabeza de 
Manasés, cruzando sus manos a propósito, a pesar de que el 
primogénito era Manasés. 

ק  -וַיְבָרֶ֥ךְ אֶת  .15 ם וְיִצְחָ֔ כ֨וּ אֲבתַֹ֤י לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣ ר֩ הִתְהַלְּ ים אֲשֶׁ אֱלהִֹ֡ ף וַיּאֹמַ֑ר הָֽ יוֹסֵ֖
י עַד עוֹדִ֖ י מֵֽ ה אתִֹ֔ רעֶֹ֣ אֱלהִֹים֙ הָֽ ה: -הָֽ ֽ וֹם הַזֶּ  הַיּ֥

15.  Y bendijo a José diciendo: --El Dios en cuya presencia anduvieron 
mis padres Abraham e Isaac, el Dios que me pastorea desde que nací 
hasta el día de hoy, 

ל  .16 י מִכָּ ל אתִֹ֜ לְאָךְ֩ הַגּאֵֹ֨ ע יְבָרֵךְ֘ אֶת-הַמַּ ם֥ אֲבתַֹי֖  -רָ֗ י וְשֵׁ מִ֔ א בָהֶם֙ שְׁ רֵ֤ עָרִים֒◌ וְיִקָּ הַנְּ
רֶץ:  רֶב הָאָֽ קֶ֥ ב בְּ וּ לָרֹ֖ ק וְיִדְגּ֥ ם וְיִצְחָ֑  אַבְרָהָ֣

16.  el Ángel que me redime de todo mal, bendiga a estos jóvenes. Sean 
ellos llamados por mi nombre y por los nombres de mis padres 
Abraham e Isaac, y multiplíquense abundantemente en medio de la 
tierra. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

י  .17 ֽ ף כִּ רְא יוֹסֵ֗ ֣ יו יַד-וַיַּ ית אָבִ֧ ֨ ךְ יַד-יְמִינ֛וֹ עַל-יָשִׁ תְמֹ֣ יו וַיִּ עֵינָ֑ רַע בְּ ֣ יִם וַיֵּ אשׁ אֶפְרַ֖ -רֹ֥
יר אתָֹ֛הּ מֵעַ֥ל ראֹשׁ אָ  יו לְהָסִ֥ יִם עַל-בִ֗ ה: -אֶפְרַ֖ ֶֽ אשׁ מְנַשּׁ  רֹ֥

17.  Al ver José que su padre ponía su mano derecha sobre la cabeza de 
Efraín, le pareció mal, y tomó la mano de su padre para pasarla de la 
cabeza de Efraín a la cabeza de Manasés. 

ף אֶל  .18 אמֶר יוֹסֵ֛ א-וַיֹּ֧ י-אָבִי֖ו לֹֽ ן אָבִי֑ כִּ ינְךָ֖ עַל-כֵ֣ י֥ם יְמִֽ ר שִׂ כֹ֔ ה הַבְּ ֣ וֹ: -זֶ  ראֹשֽׁ
18.  José dijo a su padre: --Así no, padre mío, porque éste es el 
primogénito. Pon tu diestra sobre su cabeza. 

ם  .19 י גַּ עְתִּ י בְנִי֙ יָדַ֔ עְתִּ אמֶר֙ יָדַ֤ יו וַיֹּ֨ ן אָבִ֗ הְיֶה-וַיְמָאֵ֣ ֽ ם וְגַם-ה֥וּא יִ עָ֖ ם -לְּ ל וְאוּלָ֗ ֑ הוּא יִגְדָּ
נּוּ וְזַרְע֖וֹ  ל מִמֶּ֔ ֣ טןֹ֙ יִגְדַּ יו הַקָּ אאָחִ֤ ה מְלֹֽ ֥ הְיֶ ֽ ם:  -יִ ֽ  הַגּוֹיִ

19.  Pero su padre rehusó y dijo: --Lo sé, hijo mío, lo sé. También él 
llegará a ser un pueblo y también será engrandecido. Pero su hermano 
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menor será más grande que él, y sus descendientes llegarán a ser una 
multitud de naciones. 

יִם    .20 אֶפְרַ֖ ים כְּ ֽמְךָ֣ אֱלהִֹ֔ ר יְשִׂ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ ךְ יִשְׂ ךָ֗ יְבָרֵ֤ וֹם הַהוּא֘ לֵאמוֹר֒ בְּ יּ֣ ם בַּ רֲכֵ֜ וַיְבָ֨
ם אֶת שֶׂ ֥ ה וַיָּ ֶ֑ ה: -וְכִמְנַשּׁ ֶֽ י מְנַשּׁ יִם לִפְנֵ֥  אֶפְרַ֖

20.  Y los bendijo aquel día diciendo: --Israel bendecirá en vuestro 
nombre, diciendo: "Dios te haga como a Efraín y como a Manasés." Así 
nombró a Efraín antes que a Manasés. 

רָאֵל֙ אֶל  .21 אמֶר יִשְׂ ם אֶל-וַיֹּ֤ ֣יב אֶתְכֶ֔ ם וְהֵשִׁ כֶ֔ ה אֱלהִֹים֙ עִמָּ ֤ נכִֹי֖ מֵ֑ת וְהָיָ ֥ה אָֽ ף הִנֵּ - יוֹסֵ֔
ם: אֶ֖  תֵיכֶֽ  רֶץ אֲבֹֽ

21.  Luego Israel dijo a José: --He aquí yo estoy a punto de morir, pero 
Dios estará con vosotros y os hará volver a la tierra de vuestros 
padres. 

ד עַל  .22 כֶם֥ אַחַ֖ י לְךָ֛ שְׁ י נָתתִַּ֧ אֲנִ֗ י֖ וּבְקַ -וַֽ חַרְבִּ י בְּ אֱמרִֹ֔ ד הָֽ ֣ י֙ מִיַּ חְתִּ ֤ר לָקַ֨ יךָ אֲשֶׁ תִּֽי:  אַחֶ֑ שְׁ
 (פ)  

22.  Yo te doy a ti una parte más que a tus hermanos, la cual yo tomé 
de mano del amorreo con mi espada y con mi arco. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
capítulo: 49 
 

ב אֶל  .1 עֲקֹ֖ ֽ א יַ קְרָ֥ ר-וַיִּ ת אֲשֶׁ ם אֵ֛ ידָה לָכֶ֔ ֣ סְפוּ֙ וְאַגִּ אמֶר הֵאָֽ יו וַיֹּ֗ נָ֑ א אֶתְכֶם֖  -בָּ יִקְרָ֥
ים:  מִֽ ית הַיָּ חֲרִ֥ אַֽ  בְּ

1.  Entonces Jacob llamó a sus hijos y les dijo: "Reuníos, y os declararé 
lo que os ha de acontecer en los días postreros. 

מְע֖וּ אֶל  .2 ב וְשִׁ עֲקֹ֑ ֽ י יַ נֵ֣ מְע֖וּ בְּ בְצ֥וּ וְשִׁ ֽ ם: -הִקָּ רָאֵל֥ אֲבִיכֶֽ  יִשְׂ
2.  Reuníos y escuchad, hijos de Jacob; escuchad a vuestro padre 
Israel: 

ז:   .3 תֶר עָֽ ֥ אֵת֖ וְיֶ תֶר שְׂ ֥ י יֶ י֣ת אוֹנִ֑ י וְרֵאשִׁ ה כּחִֹ֖ תָּ רִי אַ֔ כֹ֣  רְאוּבֵן֙ בְּ
3.  "Rubén, mi primogénito: Tú eres mi fortaleza y el principio de mi 
vigor; principal en dignidad y principal en poder. 

יִם֙ אַל  .4 מַּ֨ חַז כַּ ֤ ה: (פ) -פַּ י עָלָֽ לְתָּ יְצוּעִ֥ ֖ י אָבִי֑ךָ אָז֥ חִלַּ בֵ֣ כְּ יתָ מִשְׁ י֥ עָלִ֖ ר כִּ  תּוֹתַ֔
4.  Porque fuiste inestable como el agua, no serás el principal. Porque 
subiste a la cama de tu padre, y al subir a mi lecho lo profanaste. 

ם:   .5 תֵיהֶֽ י חָמָ֖ס מְכֵרֹֽ לֵ֥ ים כְּ י אַחִ֑ מְע֥וֹן וְלֵוִ֖  שִׁ
5.  "Simeón y Leví son hermanos; sus armas son instrumentos de 
violencia. 

סדָֹם֙ אַל  .6 ם אַל- בְּ קְהָלָ֖ י בִּ א נַפְשִׁ֔ בֹ֣ רְג- תָּ ם֙ הָ֣ י בְאַפָּ ֤ י כִּ בדִֹ֑ ד כְּ חַ֣ ם תֵּ ישׁ וּבִרְצנָֹ֖ וּ אִ֔
רוּ  וֹר: -עִקְּ  שֽׁ
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6.  No participe mi alma en su consejo, ni mi honor se adhiera a su 
asamblea. Porque en su furor mataron hombres, y en su desenfreno 
lisiaron bueyes. 

רָאֵֽ   .7 יִשְׂ ם בְּ אֲפִיצֵ֖ ב וַֽ עֲקֹ֔ ֽ יַ ם בְּ קֵ֣ תָ֑ה אֲחַלְּ י קָשָׁ ֣ ז וְעֶבְרָתָם֖ כִּ י עָ֔ ֣ ם֙ כִּ  ל: (פ) אָר֤וּר אַפָּ
7.  Maldito sea su furor, porque fue fiero, y su ira, porque fue cruel. Yo 
los dispersaré en Jacob, y los esparciré en Israel. 

יךָ:   .8 י אָבִֽ נֵ֥ תּחֲַֽו֥וּ לְךָ֖ בְּ יְבֶי֑ךָ יִשְׁ רֶף אֹֽ עֹ֣ דְךָ֖ בְּ ֽ יךָ יָ ה֙ יוֹדוּךָ אַחֶ֔ ה אַתָּ  יְהוּדָ֗
8.  "Judá, tus hermanos te alabarán. Tu mano estará sobre el cuello de 
tus enemigos, y los hijos de tu padre se postrarán ante ti. 

נּוּ:   .9 ה וּכְלָבִי֖א מִ֥י יְקִימֶֽ ֛ אַרְיֵ ץ כְּ ע רָבַ֧ רַ֨ יתָ כָּ י עָלִ֑ נִ֣ רֶף בְּ ֖ ה מִטֶּ וּר אַרְיֵה֙ יְהוּדָ֔  גּ֤
9.  Eres un cachorro de león, oh Judá; vuelves de cazar, hijo mío. Se 
agacha y se recuesta cual león; y como leona, ¿quién lo despertará? 

א  .10 י-לֹֽ ֽ ד כִּ יו עַ֚ ין רַגְלָ֑ ֣ ק מִבֵּ ה וּמְחקֵֹ֖ יהוּדָ֔ בֶט֙ מִֽ הַת֥  -יָס֥וּר שֵׁ֨ יל֔וֹ וְל֖וֹ יִקְּ א (שילה) שִׁ יָבֹ֣
ים:  ֽ  עַמִּ

10.  El cetro no será quitado de Judá, ni la vara de autoridad de entre 
sus pies, hasta que venga Siloh; y le obedecerán los pueblos. 

וֹ וּבְדַם  .11 יִן֙ לְבֻשׁ֔ יַּ֨ ס בַּ ֤ בֵּ י אֲתֹנ֑וֹ כִּ נִ֣ ה בְּ רֵקָ֖ ֽ פֶן֙ (עירה) עִיר֔וֹ וְלַשּׂ י לַגֶּ֨ סְרִ֤ עֲנָבִי֖ם -אֹֽ
 (סותה) סוּתֽוֹ: 

11.  Atando a la vid su borriquillo y a la cepa la cría de su asna, lava en 
vino su vestidura y en sangre de uvas su manto. 

לְבֶן  .12 יִן וּֽ ֑ יִם מִיָּ י עֵינַ֖ ב: (פ) -חַכְלִילִ֥ חָלָֽ יִם מֵֽ ֖ נַּ  שִׁ
12.  Sus ojos están brillantes por el vino, y sus dientes blancos por la 
leche. 

ת וְיַרְכָת֖וֹ עַל  .13 ֹ֔ ן וְהוּא֙ לְח֣וֹף אֳנִיּ כֹּ֑ ֖ים יִשְׁ ן לְח֥וֹף יַמִּ ן: (פ) -זְבוּלֻ֕  צִידֹֽ
13.  "Zabulón habitará las costas de los mares. Será puerto de navíos, y 
su extremo llegará hasta Sidón. 

14.   ָ תיִָֽם: יִשּׂ פְּ שְׁ מִּ י֥ן הַֽ רֶם רבֵֹץ֖ בֵּ ֑ ר גָּ  שׂכָר֖ חֲמֹ֣
14.  "Isacar es un asno de fuertes huesos, echado entre dos alforjas. 

י ט֔וֹב וְאֶת  .15 ֣ רְא מְנֻחָה֙ כִּ ֤ ל וַיְהִי֖ לְמַס -וַיַּ כְמוֹ֙ לִסְבֹּ֔ ט שִׁ ֤ מָה וַיֵּ י נָעֵ֑ ֣ ד:  -הָאָרֶ֖ץ כִּ עבֵֹֽ
          (ס)

15.  Vio que el lugar de descanso era bueno y que la tierra era 
placentera, e inclinó sus hombros para cargar y se sometió al tributo 
laboral. 

ל:   .16 רָאֵֽ י יִשְׂ בְטֵ֥ ד שִׁ אַחַ֖ וֹ כְּ ין עַמּ֑ ן יָדִ֣ ֖  דָּ
16.  "Dan juzgará a su pueblo como una de las tribus de Israel. 

שׁ עֲלֵי-יְהִי  .17 ן עֲלֵי-דָן֙ נָחָ֣ פִיפֹ֖ רֶךְ שְׁ בֵי-דֶ֔ ךְ֙ עִקְּ רַח הַנּשֵׁ כְב֖וֹ אָחֽוֹר:-אֹ֑ ל רֹֽ פֹּ֥   ס֔וּס וַיִּ
17.  Dan será como serpiente junto al camino, como víbora junto al 
sendero, que muerde los cascos del caballo de modo que su jinete 
caiga hacia atrás. 
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ה: (ס)  .18 ֥יתִי יְהוָֹֽ תְךָ֖ קִוִּ ישׁוּעָֽ           לִֽ
18.  "¡Espero tu salvación, oh Jehovah! 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

ב: (ס)  .19 ד עָקֵֽ נּוּ וְה֖וּא יָגֻ֥ ד֣וּד יְגוּדֶ֑ ד גְּ ֖           גָּ
19.  "Gad: Un batallón lo atacará; pero él les atacará por su espalda. 

י  .20 עֲדַנֵּ ה לַחְמ֑וֹ וְה֥וּא יִתֵּן֖ מַֽ מֵנָ֣ ר֖ שְׁ אָשֵׁ לֶךְ: (ס)-מֵֽ           מֶֽ
20.  "Aser: Sus alimentos son suculentos; él producirá manjares dignos 
de un rey. 

י אַיָּ   .21 לִ֖ ה הַנּתֵֹן֖ אִמְרֵינַפְתָּ לֻחָ֑ ה שְׁ ֽפֶר: (ס)-לָ֣           שָׁ
21.  "Neftalí es una venada suelta que tendrá hermosos venaditos. 

ת עֲלֵי  .22 ן֥ פּרָֹ֖ ף בֵּ ן פּרָֹת֙ יוֹסֵ֔ ֤ ה עֲלֵי-בֵּ עֲדָ֖ נ֕וֹת צָֽ יִן בָּ וּר: -עָ֑  שֽׁ
22.  "José es un retoño fructífero, retoño fructífero junto a un 
manantial; sus ramas trepan sobre el muro. 

ים:   .23 ֽ י חִצִּ עֲלֵ֥ ֽ טְמֻ֖הוּ בַּ שְׂ יִּ בּוּ וַֽ הוּ וָרֹ֑ רֲרֻ֖ יְמָֽ  וַֽ
23.  Los arqueros le causaron amargura; le fueron hostiles los 
flecheros. 

פֹ֖   .24 וֹ וַיָּ תּ֔ אֵיתָן֙ קַשְׁ ב בְּ ל: וַתּשֵֶׁ֤ רָאֵֽ ה אֶבֶ֥ן יִשְׂ ם רעֶֹ֖ ָ֥ ב מִשּׁ עֲקֹ֔ ֽ יר יַ יו מִידֵי֙ אֲבִ֣ י יָדָ֑  זּוּ זְרעֵֹ֣
24.  Pero su arco permaneció firme, y sus brazos se hicieron ágiles, por 
las manos del Fuerte de Jacob; por el nombre del Pastor, la Roca de 
Israel; 

צֶת   .25 ה֖וֹם רבֶֹ֣ ת תְּ רְכֹ֥ ל בִּ יִם֙ מֵעָ֔ מַ֨ ת שָׁ רְכֹ֤ ךָּ בִּ רֲכֶ֔ יבָ֣ י֙ וִֽ דַּ ת שַׁ ךָּ וְאֵ֤ יךָ וְיַעְזְרֶ֗ ל אָבִ֜ מֵאֵ֨
חַם:  יִם וָרָֽ דַ֖ ת שָׁ רְכֹ֥  תּחַָ֑ת בִּ

25.  por el Dios de tu padre, el cual te ayudará; y por el Todopoderoso, 
quien te bendecirá: con bendiciones del cielo arriba, con bendiciones 
del océano que se extiende abajo; con bendiciones de los senos y de la 
matriz. 

בְרוּ֙ עַל  .26 ֽ יךָ גָּ ת אָבִ֗ רְכֹ֣ ד-בִּ י עַֽ ת הוֹרַ֔ רְכֹ֣ ף  -בִּ אשׁ יוֹסֵ֔ יןָ◌֨ לְרֹ֣ ם תִּֽהְיֶ֨ ת עוֹלָ֑ בְעֹ֣ תַּֽאֲוַ֖ת גִּ
יו: (פ) וּלְקָדְקֹ֖  יר אֶחָֽ ֥  ד נְזִ

26.  Las bendiciones de tu padre sobrepasan a las de las montañas 
eternas, y a los deleites de las colinas antiguas. Sean sobre la cabeza 
de José, sobre la coronilla del príncipe de sus hermanos. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
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ל:    .27 לָֽ ק שָׁ ֥ רֶב יְחַלֵּ ד וְלָעֶ֖ אכַל עַ֑ קֶר יֹ֣ בֹּ֖ ף בַּ ב יִטְרָ֔ נְיָמִין֙ זְאֵ֣  בִּ
27.  "Benjamín es un lobo rapaz: Por la mañana come la presa, y al 
atardecer reparte el botín." 

ל  .28 ר-כָּ את אֲשֶׁ זֹ֠ ר֑ וְ֠ ים עָשָׂ נֵ֣ רָאֵל֖ שְׁ י יִשְׂ בְטֵ֥ ה שִׁ לֶּ רֶךְ  דִּ -אֵ֛ ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָ֣ ר לָהֶ֤ בֶּ֨
ךְ אתָֹֽם:  רַ֥ בִרְכָת֖וֹ בֵּ ר֥ כְּ ישׁ אֲשֶׁ ם אִ֛  אוֹתָ֔

28.  Todos éstos llegaron a ser las doce tribus de Israel, y esto fue lo 
que su padre les dijo al bendecirlos; a cada uno lo bendijo con su 
respectiva bendición. 

ף אֶל  .29 אֱסָ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אֲנִי֙ נֶֽ ם וַיֹּ֤ ו אוֹתָ֗ י קִבְר֥וּ אתִֹי֖ אֶל -וַיְצַ֣ ל-עַמִּ֔ ה -אֲבתָֹי֑ אֶ֨ עָרָ֔ הַמְּ
חִתּיִֽ:  ה עֶפְר֥וֹן הַֽ דֵ֖ שְׂ ר֥ בִּ  אֲשֶׁ

29.  Luego les mandó diciendo: "Yo voy a ser reunido con mi pueblo. 
Sepultadme con mis padres en la cueva que está en el campo de Efrón 
el heteo; 

ר עַל  .30 ה אֲשֶׁ לָ֛ כְפֵּ ה הַמַּ דֵ֧ שְׂ ר בִּ ה אֲשֶׁ֨ עָרָ֞ מְּ י-בַּ נֵ֥ ה  -פְּ ר֩ קָנָ֨ עַן אֲשֶׁ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ א בְּ מַמְרֵ֖
ם אֶת ת-אַבְרָהָ֜ אֲחֻזַּ חִתִּי֖ לַֽ ן הַֽ ת עֶפְרֹ֥ ה מֵאֵ֛ דֶ֗ ָ בֶר: -הַשּׂ  קָֽ

30.  en la cueva que está en el campo de Macpela, frente a Mamre, en 
la tierra de Canaán, la cual compró Abraham a Efrón el heteo, junto 
con el campo, para posesión de sepultura. 

בְר֞וּ אֶת   .31 ֽ ה קָּ ֣מָּ בְר֣וּ אֶת -שָׁ ה קָֽ ֚מָּ וֹ שָׁ תּ֔ ה אִשְׁ רָ֣ ם וְאֵת֙ שָׂ ה  יִצְחָ֔ -אַבְרָהָ֗ ק וְאֵת֖ רִבְקָ֣
י אֶת  ה קָבַרְ֖תִּ מָּ֥ וֹ וְשָׁ תּ֑ ה: -אִשְׁ  לֵאָֽ

31.  Allí sepultaron a Abraham y a Sara su mujer, allí sepultaron a 
Isaac y a Rebeca su mujer, y allí sepulté yo a Lea. 

ר  .32 ה אֲשֶׁ עָרָ֥ ה וְהַמְּ דֶ֛ ָ ה הַשּׂ נֵי-מִקְנֵ֧ וֹ מֵאֵת֥ בְּ  ת: חֵֽ - בּ֖
32.  El campo y la cueva que está en él fueron adquiridos de los hijos 
de Het." 

ת אֶת  .33 עֲקבֹ֙ לְצַוֹּ֣ ֽ ל יַ יו אֶל-וַיְכַ֤ ף רַגְלָ֖ אֱסֹ֥ ֽ יו וַיֶּ נָ֔ אָסֶ֥ף אֶל-בָּ ע וַיֵּ גְוַ֖ ה וַיִּ ֑ טָּ יו: -הַמִּ ֽ  עַמָּ
33.  Cuando acabó de dar instrucciones a sus hijos, recogió sus pies en 
la cama y expiró. Y fue reunido con sus padres. 
capítulo: 50 
 

ף עַל  .1 ל יוֹסֵ֖ פֹּ֥ ק-וַיִּ ַ שּׁ ֽ יו וַיִּ בְךְּ עָלָ֖ ֥ י אָבִי֑ו וַיֵּ נֵ֣  לֽוֹ: -פְּ
1.  Entonces José se echó sobre la cara de su padre, lloró sobre él y lo 
besó. 

ף אֶת   .2 ו יוֹסֵ֤ ט אֶת-עֲבָדָיו֙ אֶת-וַיְצַ֨ חֲנֹ֖ ים לַֽ פְאִ֔ פְאִי֖ם אֶת-הָרֹ֣ חַנְט֥וּ הָרֹֽ ֽ ל:  -אָבִי֑ו וַיַּ רָאֵֽ יִשְׂ
 

2.  José mandó a sus servidores, los médicos, que embalsamaran a su 
padre, y los médicos embalsamaron a Israel. 

מְלְאוּ   .3 ים -וַיִּ בְעִ֥ יִם שִׁ וּ אתֹ֛וֹ מִצְרַ֖ בְכּ֥ ים וַיִּ חֲנֻטִ֑ י הַֽ ן֥ יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ י כֵּ ֛ ים י֔וֹם כִּ עִ֣ לוֹ֙ אַרְבָּ
 יֽוֹם: 
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3.  Cumplieron con él cuarenta días, tiempo que duraba el proceso de 
embalsamamiento, y los egipcios guardaron luto por él setenta días. 

ף אֶל  .4 ר יוֹסֵ֔ ֣ י בְכִית֔וֹ וַיְדַבֵּ עַבְרוּ֙ יְמֵ֣ ֽ ר אִם-וַיַּ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ י֥ת פַּ ם -בֵּ ינֵיכֶ֔ עֵ֣ אתִי חֵן֙ בְּ א מָצָ֤ נָ֨
רוּ  בְּ ר: -דַּ ה לֵאמֹֽ י פַרְעֹ֖ אָזְנֵ֥  נָ֕א בְּ

4.  Y pasados los días de su duelo, José habló a los de la casa del 
faraón diciendo: --Si he hallado gracia ante vuestros ojos, por favor, 
haced llegar a oídos del faraón lo siguiente: 

יתִי  .5 רִ֤ ר כָּ י אֲשֶׁ֨ קִבְרִ֗ נכִֹי֘ מֵת֒ בְּ ה אָֽ ֣ ר הִנֵּ נִי לֵאמֹ֗ יעַ֣ בִּ י הִשְׁ ה  אָבִ֞ מָּ֖ עַן שָׁ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ לִי֙ בְּ
עֱלֶה ה אֶֽ נִי וְעַתָּ֗ רֵ֑ קְבְּ ה אֶת-תִּ רָ֥ א וְאֶקְבְּ ֛ וּבָה: -נָּ  אָבִי֖ וְאָשֽׁ

5.  "Mi padre me hizo jurar diciendo: 'He aquí, que yo voy a morir; en el 
sepulcro que cavé para mí en la tierra de Canaán, allí me sepultarás.' 
Permite, pues, que suba yo ahora, sepulte a mi padre y regrese." 

ר אֶת  .6 ה וּקְבֹ֥ ה עֲלֵ֛ רְעֹ֑ אמֶר פַּ ךָ: -וַיֹּ֖ יעֶֽ בִּ ר֥ הִשְׁ אֲשֶׁ ֽ  אָבִי֖ךָ כַּ
6.  El faraón le respondió: --Sube y sepulta a tu padre, como él te hizo 
jurar. 

ף   .7 עַל יוֹסֵ֖ ֥ ר אֶת וַיַּ ל-לִקְבֹּ֣ וֹ כָּ עֲל֨וּ אִתּ֜ ֽ רֶץ-אָבִי֑ו וַיַּ י אֶֽ ל זִקְנֵ֥ י בֵית֔וֹ וְכֹ֖ י פַרְעהֹ֙ זִקְנֵ֣ -עַבְדֵ֤
יִם: מִ   צְרָֽ

7.  Entonces José subió a sepultar a su padre. Y con él subieron todos 
los servidores del faraón, los dignatarios de su corte y todos los 
dignatarios de la tierra de Egipto, 

ן:   .8 שֶׁ אֶרֶ֥ץ גּֽ זְב֖וּ בְּ ם עָֽ ם וּבְקָרָ֔ ם֙ וְצאֹנָ֣ ק טַפָּ ית אָבִי֑ו רַ֗ יו וּבֵ֣ ף וְאֶחָ֖ ית יוֹסֵ֔ ֣  וְכלֹ֙ בֵּ
8.  toda la familia de José, sus hermanos y la familia de su padre. 
Solamente dejaron en la tierra de Gosén a sus niños, sus ovejas y sus 
vacas. 

ם  .9 וֹ גַּ עַל עִמּ֔ ֣ ם- וַיַּ כֶב גַּ ד: -רֶ֖ בֵד֥ מְאֹֽ ה כָּ חֲנֶ֖ ֽ מַּ י֑ם וַיְהִי֥ הַֽ רָשִׁ ֽ  פָּ
9.  Subieron también con él carros y gente de a caballo, formando un 
numeroso cortejo. 

אוּ עַד  .10 בֹ֜ רֶן הָֽ -וַיָּ דוּ גֹּ֣ סְפְּ ן וַיִּ֨ ֔ רְדֵּ בֶר הַיַּ עֵ֣ ר֙ בְּ ד אֲשֶׁ ד  -אָטָ֗ ד֥וֹל וְכָבֵד֖ מְאֹ֑ ד גָּ ֛ ם מִסְפֵּ שָׁ֔
ים:  בְעַ֥ת יָמִֽ יו אֵבֶ֖ל שִׁ עַשׂ לְאָבִ֛ ֧  וַיַּ

10.  Llegaron hasta la era de Atad, que estaba al otro lado del Jordán, y 
allí tuvieron una lamentación grande y muy fuerte. José hizo duelo por 
su padre durante siete días. 

י אֶת  .11 עֲנִ֜ נַֽ כְּ רֶץ הַֽ ב֩ הָאָ֨ רְא יוֹשֵׁ בֶל-וַיַּ֡ אמְר֔וּ אֵֽ ד וַיֹּ֣ אָטָ֔ רֶן֙ הָֽ גֹ֨ בֶל בְּ ֖ה -הָאֵ֗ בֵד֥ זֶ כָּ
יִם עַל בֶר הַיַּ -לְמִצְרָ֑ עֵ֥ ר֖ בְּ יִם אֲשֶׁ ל מִצְרַ֔ מָהּ֙ אָבֵ֣ א שְׁ ן קָרָ֤ ֞ ן:  כֵּ ֽ  רְדֵּ

11.  Al ver los habitantes de la tierra, los cananeos, el duelo en la era de 
Atad, dijeron: "¡Grande es este duelo de los egipcios!" Por eso fue 
llamado Abel-mizraim el nombre de ese lugar, que está al otro lado del 
Jordán. 

ן֖  .12 יו ל֑וֹ כֵּ וּ בָנָ֖ עֲשׂ֥ ֽ ם:  וַיַּ ֽ ר֥ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ  כַּ
12.  Hicieron, pues, sus hijos con él, según les había mandado Jacob. 
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֣ר קָנָה֩    .13 ה אֲשֶׁ לָ֑ כְפֵּ ה הַמַּ דֵ֣ ת שְׂ מְעָרַ֖ ר֣וּ אתֹ֔וֹ בִּ קְבְּ עַן וַיִּ נַ֔ רְצָה כְּ א֨וּ אתֹ֤וֹ בָנָיו֙ אַ֣ שְׂ וַיִּ
ם אֶת ת-אַבְרָהָ֨ אֲחֻזַּ ה לַֽ דֶ֜ ָ חִתּיִ֖ עַל-הַשּׂ ן הַֽ ת עֶפְרֹ֥ בֶר מֵאֵ֛ א: -קֶ֗ י מַמְרֵֽ נֵ֥  פְּ

13.  Sus hijos lo llevaron a la tierra de Canaán y lo sepultaron en la 
cueva del campo de Macpela, frente a Mamre, la cual, junto con el 
campo, Abraham había comprado a Efrón el heteo, como una 
propiedad para sepultura. 

יו וְכָל  .14 יְמָה֙ הוּא וְאֶחָ֔ ף מִצְרַ֨ ב יוֹסֵ֤ שָׁ ר אֶת -וַיָּ֨ וֹ לִקְבֹּ֣ ים אִתּ֖ עלִֹ֥ י קָבְר֥וֹ -הָֽ חֲרֵ֖ אָבִי֑ו אַֽ
יו: -אֶת  אָבִֽ

14.  Después que había sepultado a su padre, José volvió a Egipto 
junto con sus hermanos y todos los que fueron con él para sepultar a 
su padre. 

י  .15 רְא֤וּ אֲחֵֽ י-וַיִּ נ- יוֹסֵף֙ כִּ יב֙ לָ֔ ב֤ יָשִׁ ף וְהָשֵׁ נוּ יוֹסֵ֑ טְמֵ֖ אמְר֔וּ ל֥וּ יִשְׂ ם וַיֹּ֣ ת אֲבִיהֶ֔ ת  מֵ֣ וּ אֵ֚
ל לְנוּ אתֹֽוֹ: -כָּ מַ֖ ר֥ גָּ ה אֲשֶׁ רָעָ֔  הָ֣

15.  Y viendo los hermanos de José que su padre había muerto, dijeron: 
--Quizás José nos tenga rencor y nos devuelva todo el mal que le 
ocasionamos. 

וּ אֶל  .16 ה -וַיְצַוּ֕ יךָ צִוָּ֔ ר אָבִ֣ ף לֵאמֹ֑ ר: יוֹסֵ֖ י מוֹת֖וֹ לֵאמֹֽ  לִפְנֵ֥
16.  Y enviaron a decir a José: --Tu padre nos mandó antes de su 
muerte que te dijéramos: 

י-כּהֹ  .17 ֽ אתָם֙ כִּ יךָ וְחַטָּ ע אַחֶ֤ שַׁ ֣ א פֶּ ֣א נָ֠ ֡א שָׂ נָּ ף אָ֣ אמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗ ֣א -תֹֽ ה֙ שָׂ ה גְמָל֔וּךָ וְעַתָּ רָעָ֣
ע עַ  שַׁ א לְפֶ֥ יו: נָ֔ ם אֵלָֽ רָ֥ דַבְּ ף בְּ בְךְּ יוֹסֵ֖ ֥ י אָבִי֑ךָ וַיֵּ י אֱלהֵֹ֣  בְדֵ֖

17.  "Así diréis a José: 'Por favor, perdona la maldad de tus hermanos y 
su pecado, porque te trataron mal.'" Por eso, te rogamos que perdones 
la maldad de los siervos del Dios de tu padre. José lloró mientras le 
hablaban. 

ם  .18 לְכוּ֙ גַּ ֽ ים: -וַיֵּ עֲבָדִֽ נּוּ לְךָ֖ לַֽ ֥ אמְר֔וּ הִנֶּ יו וַיֹּ֣ ל֖וּ לְפָנָ֑ פְּ יִּ יו וַֽ  אֶחָ֔
18.  Entonces lloraron también sus hermanos, y postrándose delante 
de él le dijeron: --Aquí nos tienes como siervos tuyos. 

ף אַל  .19 ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ נִי: -וַיֹּ֧ י הֲתחַַ֥ת אֱלהִֹי֖ם אָֽ ֛ אוּ כִּ ירָ֑  תִּ
19.  Pero José les respondió: --No temáis. ¿Estoy yo acaso en el lugar 
de Dios? 

ה  .20 עַן עֲשׂ֛ ה לְמַ֗ הּ לְטבָֹ֔ בָ֣ ה אֱלהִֹים֙ חֲשָׁ י רָעָ֑ בְתֶּם֥ עָלַ֖ ם חֲשַׁ ת   וְאַתֶּ֕ חֲיֹ֥ ה לְהַֽ ֖ וֹם הַזֶּ יּ֥ כַּ
ב: -עַם  רָֽ

20.  Vosotros pensasteis hacerme mal, pero Dios lo encaminó para 
bien, para hacer lo que vemos hoy: mantener con vida a un pueblo 
numeroso. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
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ה֙ אַל  .21 ת-וְעַתָּ ל֥ אֶתְכֶם֖ וְאֶֽ י אֲכַלְכֵּ נכִֹ֛ אוּ אָֽ ירָ֔ ר֖ עַל- תִּ ם וַיְדַבֵּ ם אוֹתָ֔ כֶם֑ וַיְנַחֵ֣ -טַפְּ
ם: לִ  ֽ  בָּ

21.  Ahora pues, no tengáis miedo. Yo os sustentaré a vosotros y a 
vuestros hijos. Así les confortó y les habló al corazón. 

ים:   .22 נִֽ ר שָׁ שֶׂ ף מֵאָה֥ וָעֶ֖ י יוֹסֵ֔ יְחִ֣ ית אָבִי֑ו וַֽ יִם ה֖וּא וּבֵ֣ מִצְרַ֔ ב יוֹסֵף֙ בְּ שֶׁ ֤  וַיֵּ
22.  José se quedó en Egipto con la familia de su padre. José vivió 110 
años, 
 Aliya: Maftir  

רְא יוֹסֵף֙ לְ   .23 ֤ ןוַיַּ י מָכִיר֙ בֶּ נֵ֤ ם בְּ י֑ם גַּ֗ שִׁ לֵּ י שִׁ נֵ֖ יִם בְּ ד֖וּ עַל-אֶפְרַ֔ ה יֻלְּ ֶ֔ ף: -מְנַשּׁ י֥ יוֹסֵֽ רְכֵּ  בִּ
23.  y vio José a los hijos de Efraín hasta la tercera generación. 
También cuando nacieron los hijos de Maquir hijo de Manasés fueron 
puestos sobre las rodillas de José. 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .24 ה אֶתְכֶם֙ מִן-וַיֹּ֤ עֱלָ֤ ם וְהֶֽ ד אֶתְכֶ֗ ד יִפְקֹ֣ קֹ֧ ים פָּ אלהִֹ֞ נכִֹי֖ מֵ֑ת וֵֽ יו אָֽ -אֶחָ֔
את אֶלהָ  רֶץ הַזֹּ֔ ב: -אָ֣ עֲקֹֽ ֽ לְיַ ק וּֽ ע לְאַבְרָהָם֥ לְיִצְחָ֖ ֛ בַּ ר֥ נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ  הָאָ֕

24.  Luego José dijo a sus hermanos: --Yo voy a morir, pero Dios 
ciertamente os visitará con su favor y os hará subir de esta tierra a la 
tierra que juró dar a Abraham, a Isaac y a Jacob. 

ף אֶת   .25 ע יוֹסֵ֔ ֣ בַּ שְׁ עֲלִתֶם֥ אֶת-וַיַּ ם וְהַֽ ד אֱלהִֹים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ קֹ֨ ר פָּ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ - בְּ
ה:  צְמתַֹי֖עַ  ֽ  מִזֶּ

25.  Entonces José hizo jurar a los hijos de Israel, diciendo: --
Ciertamente Dios vendrá en vuestra ayuda; entonces vosotros haréis 
llevar de aquí mis restos. 

ן  .26 ף בֶּ מָת יוֹסֵ֔ ֣ ישֶׂ -וַיָּ ֥ חַנְט֣וּ אתֹ֔וֹ וַיִּ ֽ ים וַיַּ נִ֑ ר שָׁ שֶׂ יִם: (חזק) מֵאָה֥ וָעֶ֖ מִצְרָֽ אָר֖וֹן בְּ ֽ  ם בָּ
26.  José murió a la edad de 110 años, y lo embalsamaron y lo 
pusieron en un ataúd en Egipto.  
 
 

- Fin de la porción y libro de Génesis  - 
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